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ま
え
が
き

二
〇
二
五
年
春
に
出
し
た
『
翻
訳
者
の
全
技
術
』
は
そ
こ
そ
こ
好
評
な
よ
う
で
、
あ
り
が
た
い
限
り
。

が
、
よ
く
聞
か
れ
た
不
満
は
「
翻
訳
の
話
だ
と
思
っ
た
ら
、
全
体
の
２
割
く
ら
い
し
か
な
い
じ
ゃ
ん
！
」

と
い
う
も
の
。
た
い
が
い
は
そ
れ
で
も
お
も
し
ろ
が
っ
て
く
れ
た
し
、
ま
た
あ
そ
こ
に
書
い
た
こ
と
が
ど

れ
も
翻
訳
に
関
わ
る
話
で
も
あ
る
、
と
い
う
の
を
わ
か
っ
て
く
れ
た
人
も
い
る
。
が
、
そ
う
だ
ね
、
純
粋

に
翻
訳
話
を
期
待
し
た
人
も
そ
れ
な
り
に
い
る
の
か
も
し
れ
な
い
。

よ
ろ
し
い
。
で
は
、
本
書
で
そ
れ
を
提
供
し
よ
う
で
は
な
い
の
。

と
は
言
っ
て
も
、
具
体
的
に
何
を
提
示
し
た
ら
良
い
だ
ろ
う
。
辞
書
は
こ
れ
を
使
い
ま
す
と
い
っ
た
話

を
し
て
も
仕
方
な
い
だ
ろ
う
。
い
ま
か
ら
買
う
な
ら
物も

の

書か
き

堂ど
う

さ
ん
の
辞
書
ア
プ
リ
で
、
研
究
社
の
新
英
和
・

新
和
英
大
辞
典
や
大
辞
林
そ
の
他
を
使
え
ば
ほ
ぼ
基
本
の
用
は
足
り
る
だ
ろ
う
。
ぼ
く
は
昔
か
ら
Ｅ
Ｐ
Ｗ

Ｉ
Ｎ
Ｇ
版
で
ど
ち
ら
も
使
っ
て
い
て
、
あ
と
広
辞
苑
を
利
用
し
て
い
る
。
広
辞
苑
第
七
版
の
Ｅ
Ｐ
Ｗ
Ｉ
Ｎ
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Ｇ
版
は
、
ま
あ
出
な
い
ん
だ
ろ
う
な
あ
。
大
辞
林
と
広
辞
苑
と
ど
っ
ち
が
い
い
か
、
研
究
社
の
新
英
和
か

小
学
館
ラ
ン
ダ
ム
ハ
ウ
ス
か
、
と
い
う
の
は
本
当
に
も
う
趣
味
の
領
域
だ
し
、
そ
れ
を
あ
れ
こ
れ
言
っ
て

も
仕
方
な
い
。
本
気
で
や
る
な
ら
、
で
か
い
辞
書
は
ど
れ
か
買
え
。
そ
ん
な
く
ら
い
だ
。

ソ
フ
ト
も
何
か
特
殊
な
も
の
を
使
っ
て
は
い
な
い
。
翻
訳
そ
の
も
の
は
、
文
字
の
ベ
タ
打
ち
が
基
本
だ
。

Ｐ
Ｄ
Ｆ
に
す
る
の
も
Ｅ
Ｐ
Ｕ
Ｂ
に
す
る
の
も
便
利
だ
か
らM

S W
ord

を
使
う
こ
と
は
多
い
。
な
ん
だ
か

ん
だ
で
ど
う
せ
本
業
の
開
発
援
助
で
使
わ
ざ
る
を
得
な
い
と
い
う
外
的
な
事
情
も
あ
る
。
が
、
変
な
Ａ
Ｉ

搭
載
が
一
時
う
ざ
く
な
っ
た
し
フ
リ
ー
ソ
フ
ト
支
援
の
意
味
で
もLibreO

ffi
ce

も
併
用
し
て
み
た
り
は
す

る
が
、
絶
対
に
こ
れ
、
と
い
う
わ
け
で
も
な
い
。

発
音
記
号
な
ど
特
殊
な
ニ
ー
ズ
が
あ
る
と
、LaTeX

を
使
う
こ
と
も
多
い
。
す
る
と
エ
デ
ィ
タ
で
テ
キ

ス
ト
を
打
っ
て
い
く
こ
と
に
な
る
け
れ
ど
、
こ
れ
も
賢
い
エ
デ
ィ
タ
の
設
定
や
裏
技
を
紹
介
で
き
る
ほ
ど

高
度
な
技
は
使
っ
て
い
な
い
。Em

acs
の
す
ば
ら
し
さ
を
説
く
と
かVSCode

の
プ
ラ
グ
イ
ン
紹
介
と
か

を
や
る
手
も
あ
る
の
か
も
し
れ
な
い
。
藤
井
太
洋
のnovel-w

riter

プ
ラ
グ
イ
ン
は
非
常
に
よ
く
て
、
書

き
散
ら
か
し
た
た
く
さ
ん
の
テ
キ
ス
ト
フ
ァ
イ
ル
を
何
と
か
一
つ
に
ま
と
め
よ
う
と
す
る
と
き
は
と
て
も

有
効
で
あ
り
が
た
く
使
っ
て
い
る
。
が
、
翻
訳
は
あ
り
も
の
を
訳
し
て
い
く
世
界
で
、
構
成
を
考
え
た
り

並
べ
替
え
を
し
た
り
す
る
場
面
は
あ
ま
り
な
い
の
で
、
そ
れ
ほ
ど
恩
恵
は
な
い
。
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そ
も
そ
も
ぼ
く
は
ツ
ー
ル
に
凝こ

る
の
は
好
き
じ
ゃ
な
い
の
だ
。M

ac

な
らCotEditor

でW
indow

s

な

らEm
Editor

、Linux

な
らgedit

で
十
分
。
シ
ン
プ
ル
に
文
字
入
力
だ
け
に
特
化
し
て
く
れ
る
ほ
う
が

い
い
。
ま
あ
、
Ｈ
Ｔ
Ｍ
Ｌ
書
い
た
りLaTeX

書
い
た
り
す
る
と
き
に
、
タ
グ
を
自
動
で
閉
じ
て
く
れ
た
り

カ
ラ
リ
ン
グ
し
て
わ
か
り
や
す
く
し
て
く
れ
た
り
す
る
の
は
、
確
か
に
あ
り
が
た
い
。
が
、
そ
の
程
度
だ
。

な
け
れ
ば
Ｏ
Ｓ
付
属
の
メ
モ
帳
やtextedit

で
も
ぜ
ん
ぜ
ん
か
ま
わ
な
い
。
ツ
ー
ル
依
存
で
は
そ
の
ツ
ー

ル
に
何
か
あ
っ
た
と
き
に
身
動
き
が
取
れ
な
く
な
る
。
い
ざ
と
な
れ
ば
最
低
限
の
も
の
で
す
べ
て
こ
な
せ

な
い
と
。

カ
ナ
漢
字
変
換
は
Ａ
Ｔ
Ｏ
Ｋ
だ
け
れ
ど
、
し
ば
ら
く
前
か
ら
だ
ん
だ
ん
余
計
な
機
能
が
増
え
て
き
た
。

カ
ナ
漢
字
変
換
で
辞
書
が
引
け
る
必
要
は
あ
る
の
か
、
ま
し
て
Ａ
Ｔ
Ｏ
Ｋ
で
電
車
の
乗
り
換
え
を
調
べ
よ

う
と
す
る
ヤ
ツ
が
何
人
い
る
の
か
、
と
は
思
う
。
マ
シ
ン
に
つ
い
て
く
る
Ｉ
Ｍ
Ｅ
で
も
別
に
生
き
て
い
け

な
い
わ
け
じ
ゃ
な
い
。
た
だ
単
一
ソ
フ
ト
に
依
存
し
ち
ゃ
う
と
競
合
が
な
く
な
っ
て
堕
落
す
る
の
が
常
だ

か
ら
、
Ａ
Ｔ
Ｏ
Ｋ
お
布ふ

施せ

は
払
っ
て
い
る
。
が
、
値
上
が
り
し
た
し
、
選
択
肢
を
増
や
す
意
味
で
か
わ
せ

み
４
も
使
っ
て
い
て
、
こ
っ
ち
の
ほ
う
が
い
い
か
も
、
と
思
う
こ
と
も
あ
る
（M

ac

以
外
と
の
連れ

ん

携け
い

が
ね

ー
）。
あ
る
い
はG

oogle

日
本
語
入
力
やM

ozc

で
も
い
い
。
単
語
登
録
フ
ァ
イ
ル
で
ユ
ー
ザ
ー
辞
書
を

育
成
す
れ
ば
、
ど
れ
も
使
い
も
の
に
は
な
る
。
そ
ん
な
も
の
だ
。
そ
し
て
そ
の
手
の
話
は
か
な
り
属
人
的
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に
な
る
。
ど
れ
が
絶
対
に
い
い
と
か
悪
い
と
か
い
う
感
じ
で
は
な
い
。

そ
れ
よ
り
も
む
し
ろ
、
具
体
的
な
プ
ロ
セ
ス
を
お
見
せ
し
よ
う
。
実
際
に
翻
訳
を
す
る
と
き
に
、
ぼ
く

が
何
を
考
え
な
が
ら
訳
し
て
い
る
の
か
を
た
ど
ろ
う
。
そ
し
て
そ
の
考
え
が
、
翻
訳
に
ど
う
反
映
さ
れ
る

か
を
示
そ
う
。
も
ち
ろ
ん
、
ぼ
く
も
何
か
す
ご
い
方
法
論
が
あ
る
わ
け
で
は
な
い
。
基
本
は
、
読
ん
で
、

読
ん
だ
通
り
に
訳
す
だ
け
だ
。
そ
し
て
他
の
人
も
そ
う
だ
と
思
っ
て
い
た
。
が
、
他
の
人
の
翻
訳
と
自
分

の
翻
訳
を
比
べ
た
と
き
に
、
や
は
り
自
分
と
は
見
て
い
る
と
こ
ろ
が
ち
が
う
、
と
い
う
か
ぼ
く
が
気
に
し

て
い
る
よ
う
な
部
分
を
、
他
の
人
は
あ
ま
り
気
に
し
て
い
な
い
よ
う
に
思
う
。

そ
れ
は
ご
く
単
純
な
話
で
、
原
文
の
目
的
意
識
を
読
み
取
り
、
そ
れ
に
沿
っ
た
翻
訳
を
す
る
、
と
い
う

こ
と
だ
。

こ
う
書
く
と
、
ま
っ
た
く
あ
た
り
ま
え
の
こ
と
だ
と
思
う
人
も
い
る
だ
ろ
う
。
翻
訳
っ
て
そ
う
い
う
も

の
じ
ゃ
な
い
の
？
　
そ
れ
を
し
な
い
翻
訳
者
な
ん
か
い
る
の
？
　
う
ん
。
ぼ
く
も
そ
う
思
っ
て
い
た
。
が
、

そ
う
い
う
こ
と
を
気
に
し
な
い
翻
訳
者
も
多
い
の
か
も
し
れ
な
い
、
と
最
近
レ
イ
モ
ン
ド
・
チ
ャ
ン
ド
ラ
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ー
『
長
い
お
別
れ
』
の
四
種
類
の
既
訳
を
読
ん
で
い
て——

そ
し
て
そ
れ
を
自
分
で
訳
し
な
お
す
う
ち
に

——
思
っ
た
の
だ
。

そ
れ
で
ち
ょ
っ
と
不
安
に
な
る
面
も
あ
る
。
ひ
ょ
っ
と
し
た
ら
、
そ
れ
は
本
当
に
ど
う
で
も
い
い
部
分

な
の
か
も
し
れ
な
い
。
単
な
る
山
形
だ
け
の
変
な
こ
だ
わ
り
な
の
か
も
し
れ
な
い
。
そ
し
て
そ
う
思
え
る

部
分
も
あ
る
。
分
野
に
よ
っ
て
は
、
そ
ん
な
こ
と
を
あ
ま
り
、
い
や
ま
っ
た
く
気
に
す
る
必
要
も
な
い
の

だ
か
ら
。
む
し
ろ
気
に
し
な
い
ほ
う
が
い
い
と
い
う
見
方
さ
え
あ
る
。
が
、
ぼ
く
は
気
に
す
る
。
そ
れ
は

気
付
い
て
し
ま
え
ば
簡
単
な
こ
と
で
あ
る
場
合
が
多
い
し
、
そ
れ
を
翻
訳
に
反
映
さ
せ
る
の
も
、
よ
っ
ぽ

ど
す
ご
い
作
品
で
も
な
い
限
り
、
そ
ん
な
に
コ
ス
ト
は
か
か
ら
な
い
し
、
そ
れ
以
上
に
ぼ
く
は
そ
れ
が
重

要
だ
と
思
っ
て
い
る
か
ら
だ
。

た
だ
そ
れ
は
、
何
か
ツ
ー
ル
で
ど
う
に
か
な
る
こ
と
で
は
な
い
。
原
文
の
目
的
意
識
を
読
み
取
る
の
が

「
読
む
」
と
い
う
行
為
の
大
き
な
一
部
だ
。
ど
う
や
っ
て
最
初
に
そ
こ
に
た
ど
り
つ
こ
う
か
？
　
と
い
う
の

が
お
そ
ら
く
は
最
大
の
ハ
ー
ド
ル
で
…
…

と
言
い
始
め
る
と
す
で
に
本
文
に
入
っ
て
し
ま
う
け
れ
ど
、
こ
れ
は
そ
う
い
う
本
と
な
る
。
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1
　
文
芸
翻
訳
へ
の
ア
プ
ロ
ー
チ
：
チ
ャ
ン
ド
ラ
ー
『
長
い
お
別
れ
』

チ
ャ
ン
ド
ラ
ー
『
長
い
お
別
れ
』
を
扱
う
理
由

で
は
、
ぼ
く
が
ど
ん
な
こ
と
を
考
え
な
が
ら
翻
訳
し
て
い
る
の
か
を
、
少
し
実
例
を
使
っ
て
見
て
い
こ

う
。
そ
し
て
こ
こ
で
取
り
上
げ
る
の
は
文
芸
翻
訳
、
レ
イ
モ
ン
ド
・
チ
ャ
ン
ド
ラ
ー
『
長
い
お
別
れ
』
だ
。

ぼ
く
は
二
〇
二
五
年
に
こ
れ
を
ま
っ
た
く
の
趣
味
で
全
訳
し
た
の
で
、
そ
れ
に
伴と

も
なう

留
意
点
も
記
憶
に
新

し
い
の
だ
。

な
ぜ
文
芸
翻
訳
を
取
り
上
げ
る
の
か
？
　
そ
れ
は
そ
ち
ら
の
ほ
う
が
面
倒
だ
か
ら
だ
。
文
芸
翻
訳
は
、

意
味
が
通
れ
ば
よ
い
と
い
う
も
の
で
は
な
い
。
も
っ
と
細
か
い
と
こ
ろ
に
気
を
使
わ
な
け
れ
ば
い
け
な
い
。

何
を
伝
え
る
か
に
と
ど
ま
ら
ず
、
ど
う
伝
え
る
か
に
も
重
点
が
あ
る
。
語
り
口
、
表
現
の
仕
方
な
ん
か
に

も
配
慮
が
必
要
だ
。
意
味
を
敢あ

え
て
ぼ
か
す
た
め
の
、
反
語
や
嫌い

や

み
、
ほ
の
め
か
し
な
ど
も
多
用
さ
れ
る
。

通
常
の
文
章
の
翻
訳
な
ら
ば
、
意
味
内
容
が
伝
わ
れ
ば
九
割
は
合
格
だ
。
だ
が
文
芸
翻
訳
で
は
、
そ
の
文

章
や
作
家
に
も
よ
る
け
れ
ど
意
味
内
容
が
作
品
で
占
め
る
比
重
は
七
割
か
ら
九
割
ま
で
、
実
に
大
き
な
幅
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が
あ
る
し
、
一
部
の
（
よ
く
も
悪
し
く
も
）
変
態
作
家
／
作
品
だ
と
表
向
き
の
意
味
内
容
の
比
重
が
半
分
に

も
満
た
な
い
場
合
す
ら
あ
る
。

一
方
で
、
意
味
内
容
の
比
重
が
相
対
的
に
小
さ
い
の
を
い
い
こ
と
に
、
文
芸
翻
訳
で
は
か
な
り
い
い
加

減
な
や
り
口
が
ま
か
り
と
お
る
こ
と
も
多
い
。
翻
訳
が
原
文
の
意
味
内
容
す
ら
ま
と
も
に
伝
え
ら
れ
な
い

ほ
ど
改
変
さ
れ
て
い
て
も
、
特
に
そ
の
翻
訳
者
が
高
名
な
作
家
だ
っ
た
り
す
る
と
、
そ
の
歪わ

い

曲き
ょ
くや

改
変
自

体
が
そ
の
作
家
の
持
ち
味
と
い
う
こ
と
で
許
さ
れ
、
む
し
ろ
珍
重
さ
れ
る
こ
と
も
多
か
っ
た
。
そ
こ
ま
で

い
か
な
く
て
も
、
表
現
形
式
に
比
べ
て
意
味
内
容
の
伝
達
が
お
ろ
そ
か
に
さ
れ
て
い
た
り
す
る
。

ぼ
く
は
当
然
な
が
ら
、
そ
う
い
う
の
に
は
顔
を
し
か
め
る
。
文
体
や
形
式
だ
っ
て
、
意
味
内
容
が
き
ち

ん
と
伝
わ
っ
た
う
え
で
の
話
だ
。
そ
の
両
者
の
か
ら
み
あ
い
が
ポ
イ
ン
ト
な
の
だ
。

あ
ま
り
に
変
態
作
家
だ
と
、
翻
訳
は
一
般
性
の
な
い
曲
芸
に
な
る
の
で
参
考
に
し
づ
ら
い
。
柳
瀬
尚
紀

の
『
フ
ィ
ネ
ガ
ン
ズ
・
ウ
ェ
イ
ク
』
翻
訳
小
話
は
楽
し
い
が
、
そ
れ
が
ぼ
く
の
翻
訳
に
役
立
つ
ノ
ウ
ハ
ウ

か
と
言
わ
れ
る
と
、
そ
ん
な
わ
け
は
な
い
。
で
も
レ
イ
モ
ン
ド
・
チ
ャ
ン
ド
ラ
ー
は
も
っ
と
普
通
の
作
家

だ
。
そ
れ
で
あ
り
な
が
ら
、
書
き
ぶ
り
に
工
夫
が
あ
る
た
め
、
単
に
意
味
を
伝
え
る
だ
け
で
は
翻
訳
と
し

て
不
十
分
だ
。
意
味
内
容
と
そ
の
文
体
や
形
式
と
の
板
挟
み
、
あ
る
い
は
相
乗
効
果
が
あ
る
た
め
、
翻
訳

と
し
て
そ
れ
を
ど
う
処
理
す
る
か
、
と
い
う
一
般
性
の
あ
る
説
明
に
は
好
都
合
だ
。『
長
い
お
別
れ
』
は
、
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意
味
内
容
と
文
体
の
か
ら
み
あ
い
も
示
し
や
す
い
。
ハ
ー
ド
ボ
イ
ル
ド
小
説
と
し
て
、
話
の
中
身
と
書
き

方
の
両
方
に
あ
る
程
度
の
パ
タ
ー
ン
が
あ
る
。
両
者
の
対
比
で
、
こ
の
作
品
だ
け
が
持
つ
特
徴
も
説
明
で

き
る
。

そ
し
て
こ
の
『
長
い
お
別
れ
』
は
、
人
気
が
あ
る
小
説
な
の
で
（
そ
し
て
翻
訳
権
が
す
で
に
切
れ
て
い
る

の
で
）、
既
訳
の
商
業
出
版
が
四
種
類
も
あ
る
。
う
ち
三
つ
は
す
で
に
評
価
の
確
立
し
た
翻
訳
者
の
手
に
な

る
も
の
だ
が
、
時
代
も
性
格
も
ち
が
う
。
つ
ま
り
そ
れ
ぞ
れ
の
翻
訳
方
針
の
差
が
は
っ
き
り
し
て
い
る
の

で
、
そ
れ
ら
と
比
べ
る
こ
と
で
、
ぼ
く
の
主
張
も
明
確
に
な
る
。

・・『
長
い
お
別
れ
』（
清
水
俊
二
訳
、
一
九
五
八
、
早
川
書
房
）

・・『
ロ
ン
グ
・
グ
ッ
ド
バ
イ
』（
村
上
春
樹
訳
、
二
〇
〇
七
、
早
川
書
房
）

・・『
長
い
別
れ
』（
田
口
俊
樹
訳
、
二
〇
二
二
、
東
京
創
元
社
）

・・『
ザ
・
ロ
ン
グ
・
グ
ッ
ド
バ
イ
』（
市
川
亮
平
訳
、
二
〇
二
三
、
小
鳥
遊
書
房
）

そ
れ
ぞ
れ
の
翻
訳
の
詳
細
は
こ
れ
か
ら
見
る
け
れ
ど
、
一
般
的
な
イ
メ
ー
ジ
を
ざ
っ
と
述
べ
て
お
こ
う
。

清
水
俊
二
は
、
映
画
の
字
幕
翻
訳
で
も
有
名
だ
。
簡
潔
に
、
時
に
は
大
胆
に
省
略
し
て
意
味
を
伝
え
ね
ば
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な
ら
な
い
字
幕
の
流
儀
を
持
ち
込
ん
だ
彼
の
翻
訳
は
、
そ
の
力
強
い
歯
切
れ
の
よ
さ
の
お
か
げ
で
、
長
年

に
わ
た
り
チ
ャ
ン
ド
ラ
ー
翻
訳
の
定
番
だ
っ
た
。
さ
す
が
に
古
び
た
部
分
は
あ
る
し
、
あ
ち
こ
ち
省
略
し

て
い
る
の
が
難
点
と
さ
れ
て
き
た
が
、
半
世
紀
以
上
た
っ
て
も
十
分
に
通
用
す
る
も
の
と
な
っ
て
い
る
。

あ
の
天
下
の
村
上
春
樹
に
よ
る
訳
は
、
大
き
な
影
響
を
受
け
た
作
家
・
作
品
と
し
て
彼
が
自
ら
早
川
書

房
に
直
談
判
し
、
翻
訳
出
版
さ
せ
た
も
の
。
そ
れ
だ
け
の
思
い
入
れ
を
反
映
さ
せ
た
、
村
上
春
樹
な
ら
で

は
の
文
学
的
な
翻
訳
に
な
っ
て
い
る
は
ず
、
と
い
う
の
が
一
般
的
な
期
待
だ
ろ
う
。

そ
れ
に
対
し
、
田
口
俊
樹
は
ミ
ス
テ
リ
ー
翻
訳
の
大
家
で
、
作
家
性
を
前
面
に
出
し
た
村
上
春
樹
に
比

べ
て
非
常
に
堅
実
な
、
裏
方
に
徹
し
た
職
人
的
翻
訳
を
し
て
く
れ
る
だ
ろ
う
、
と
い
う
の
が
普
通
の
期

待
だ
。

市
川
亮
平
訳
は
、
成
立
事
情
が
は
っ
き
り
し
な
い
が
、
訳
者
個
人
の
思
い
入
れ
が
と
て
も
強
い
も
の
だ

と
い
う
の
は
明
ら
か
だ
。

た
ぶ
ん
そ
れ
に
対
し
、
山
形
は
何
や
ら
我
の
強
い
訳
者
と
思
わ
れ
て
い
る
ら
し
い
。
ぼ
く
は
そ
れ
が
不

当
だ
と
思
う
。
ぼ
く
は
多
く
の
人
と
は
け
た
ち
が
い
に
原
文
に
忠
実
な
だ
け
の
つ
も
り
だ
。
本
書
で
は
そ

れ
を
示
せ
る
も
の
と
期
待
し
た
い
の
だ
け
れ
ど
…
…

で
は
取
り
か
か
ろ
う
。
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星海社新書は、困難な時代にあっても前向きに自分の人
生を切り開いていこうとする次世代の人間に向けて、ここ
に創刊いたします。本の力を思いきり信じて、みなさんと
一緒に新しい時代の新しい価値観を創っていきたい。若い
力で、世界を変えていきたいのです。
本には、その力があります。読者であるあなたが、そこ

から何かを読み取り、それを自らの血肉にすることができ
れば、一冊の本の存在によって、あなたの人生は一瞬にし
て変わってしまうでしょう。思考が変われば行動が変わり、
行動が変われば生き方が変わります。著者をはじめ、本作
りに関わる多くの人の想いがそのまま形となった、文化的
遺伝子としての本には、大げさではなく、それだけの力が
宿っていると思うのです。
沈下していく地盤の上で、他のみんなと一緒に身動きが

取れないまま、大きな穴へと落ちていくのか？　それとも、
重力に逆らって立ち上がり、前を向いて最前線で戦ってい
くことを選ぶのか？
星海社新書の目的は、戦うことを選んだ次世代の仲間た

ちに「武器としての教養」をくばることです。知的好奇心
を満たすだけでなく、自らの力で未来を切り開いていくた
めの〝武器〟としても使える知のかたちを、シリーズとし
てまとめていきたいと思います。

次 世 代 に よ る 次 世 代 の た め の
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